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	Осознавая, что образование является основным фактором экономического развития и важным элементом в построении современного общества, а также с целью развития научных, гуманитарных и культурных связей и в соответствии с намерением Пензенского государственного университета (ПГУ) и Правительством провинции Ганьсу КНР, именуемых в дальнейшем «Стороны», Стороны договорились о нижеследующем:
	意识到教育是经济发展的基础因素，是建设现代化社会重要的因素，同时为推动科学、人文及文化联系的发展，基于奔萨国立大学和中华人民共和国甘肃省政府（以下简称“双方”）的合作意向，双方现商讨如下：

	Статья 1: Цель Соглашения
	第一条：协议目的

	Целью данного Соглашения для обеих Сторон является сотрудничество в разработке и реализации совместных образовательных, научных и культурных проектов, что позволит гражданам Китая получать профессиональное образование в Пензенском государственном университете, расположенном в г. Пензе, Российской Федерации, а также  осуществлять культурные проекты в области культуры. 
	此双方协议的目的在于研究及实现双方在教育、科研和文化项目的合作，为中国公民提供在俄罗斯联邦奔萨市奔萨国立大学接受专业教育的机会，同时在文化方面实施一些相关项目。

	Статья 2: Области сотрудничества:
	第二条：合作范围

	– профессиональное образование граждан Китая в Пензенском государственном университете (бакалавриат, магистратура, специалитет, довузовское, послевузовское и дополнительное образование);
– развитие всех видов международного обмена: образовательного, научного, информационного и культурного;
-  развитие различных форм образовательных программ: летние школы, организация курсов включенного обучения под руководством преподавателя группы студентов из приглашенного университета, дистанционное обучение и др.;
- совместная информационно-агитационная работа обеих сторон по популяризации совместных международных проектов.
	—奔萨国立大学为中国公民提供专业教育（学士、硕士、专家、大学前教育、大学后教育和继续教育）；
—发展不同形式的国际交流：教育、科研、信息和文化等；

—发展不同形式的教育项目：夏季学习班、在教师的指导下为受邀高校的学生组织插班课程、远程教学等；

—双方联合开展国际合作项目的相关宣传工作。

	Статья 3: Обязанности Сторон:
	第三条：双方义务

	ПГУ обязуется:
– обеспечить доступ к информации об образовательных программах ПГУ, политике, правилам и условиям для иностранных граждан;
– поддерживать образовательный процесс в соответствии с международными стандартами на всех уровнях и формах обучения в ПГУ;
– обеспечить любую поддержку в течение всего периода пребывания в России участникам международного обмена между ПГУ и провинцией Ганьсу КНР;
– организовывать мероприятия, направленные на формирование у российских студентов и преподавателей знаний о культуре Китая с целью развития взаимного сотрудничества;
- Для привлечения китайских студентов предоставить 1 бесплатное место на подготовительном отделении ИМС ПГУ на каждых 10 китайских студентов с оплатой обучения по контракту. Общее количество бесплатных мест для обучения в текущем учебном году не более 5 человек.
Ассоциация международной дружбы провинции Ганьсу КНР с зарубежными государствами обязуется:
– оказать помощь ПГУ в налаживании сотрудничества с вузами повинции Ганьсу КНР;
- продвигать и пропагандировать в провинции Ганьсу КНР информацию о возможностях получения профессионального образования в ПГУ;
– поощрять граждан провинции Ганьсу КНР к участию в совместных проектах, конференциях, семинарах и других мероприятиях, проводимых в ПГУ.
	奔萨国立大学的义务：
—保证奔萨国立大学教育项目的政策、对留学生设立的规定及条件等信息公开；
—根据奔萨国立大学的教育水平及教育形式对教学过程提供支持；
—为奔萨国立大学及中国甘肃省国际交流参与者到访俄罗斯全程保证任何形式的支持；
—为发展双方的合作，为俄罗斯学生及教师了解中国文化，奔萨国立大学组织相关的活动；

—为吸引中国学生就读，每十位自费生中选择一位学生并向其提供免费预科教育。每学年接受免学费教育的学生总数不超过五位。
中华人民共和国甘肃省人民对外友好协会的义务：
—为奔萨国立大学与甘肃省各高校合作提供帮助；

—在甘肃省内宣传关于就读奔萨国立大学的信息；

—鼓励甘肃省公民参加由奔萨国立大学制订和组织的合作计划、学术会、讨论会及其它活动；



	Статья 4: Визовая поддержка
	第四条：签证支持

	–Стороны пришли к обоюдному согласию и в рамках данного протокола намеренно создать эффективный канал коммуникации для реализации достигнутого соглашения;
–Принимающая сторона через использование имеющихся каналов должна приложить все усилия для облегчения процесса организации визовой поддержки визитов для представителей отправляющей стороны.
	—双方一致同意备忘录的所有条款，并愿意为执行本协议建立有效的沟通渠道，；
—接收方应运用各方渠道为受邀方代表办理签证提供相关支持。

	Статья 5: Дополнения к Соглашению
	第五条：协议附加部分

	– любые изменения к Соглашению могут быть внесены только на основании письменного запроса одной из Сторон с указанием статьи для изменения и одобрения Сторонами, но не на основании желания одной из Сторон;
	—协议的任何更改都应基于其中一方的书面更改声明及得到双方同意，不以一方意愿为修改基础；

	– поправка вступает в силу с даты подписания Соглашения и не имеет обратной силы, затрагивая права Сторон, утвержденные до внесения поправки.

	—修订案从协议签订之日起生效，不具有追溯效力，不影响修改前规定的双方权利。

	Статья 6: Порядок регулирования спорных ситуаций

	第六条：纠纷的解决

	Стороны приложат все усилия для разрешения спорных ситуаций в рамках настоящего Соглашения, не прибегая к обращению к третьей Стороне.
	双方应尽一切努力解决本协议框架内的纠纷，不诉诸第三方。

	Статья 7: Срок действия

	第七条：有效期限

	Настоящее Соглашение вступает в силу с момента одобрения его Сторонами и остается в силе в течение 5 (пяти) лет с момента подписания. Продление Соглашения производится на основании письменного уведомления обеими Сторонами, полученного не позднее, чем за 6 (шесть) месяцев до расторжения настоящего Соглашения.

	本协议从双方批准并签署之日起生效，有效期为五年。协议延期将以双方在到期前六个月发出的书面通知为基础。

	Настоящее Соглашение составлено в 2 (двух) экземплярах (на русском и китайском языках), имеющих одинаковую юридическую силу

	本协议一式两份（俄文和中文）并拥有同样的法律效力。
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